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L a g

Nr 7

om sättande i kraft av de bestämmelser som hör till området för lagstiftningen i konventionen
om märkning av plastiska sprängämnen i detekteringssyfte

Given i Helsingfors den 16 november 2001

I enlighet med riksdagens beslut föreskrivs:

1 §
De bestämmelser som hör till området för

lagstiftningen i den i Montreal den 1 mars
1991 ingångna konventionen om märkning av
plastiska sprängämnen i detekteringssyfte
gäller som lag sådana Finland har förbundit
sig till dem.

2 §
Tillverkning och upplagring av de spräng-

ämnen som avses i konventionen övervakas
i Finland av säkerhetsteknikcentralen. Inför-
seln i landet av plastiska sprängämnen över-
vakas av tullverket och gränsbevaknings-
väsendet. Huvudstabens tekniska besiktnings-

RP 95/2001
UtUB 9/2001
RSv 126/2001
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avdelning är övervakningsmyndighet i fråga
om plastiska sprängämnen som tillverkas,
innehas och är avsedda att användas av
försvarsmakten. Efterlevnaden av de bestäm-
melser som gäller märkning av sprängämnen
som tillverkas, innehas och är avsedda att

användas av gränsbevakningsväsendet över-
vakas av gränsbevakningsväsendet.

3 §
Om ikraftträdandet av denna lag bestäms

genom förordning av republikens president.

Helsingfors den 16 november 2001

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja
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(Finlands författningssamlings nr 61/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 8

om ikraftsättande av konventionen om märkning av plastiska sprängämnen i detekterings-
syfte och om ikraftträdande av lagen om sättande i kraft av de konventionsbestämmelser

som hör till området för lagstiftningen

Given i Helsingfors den 25 januari 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Den i Montreal den 1 mars 1991 ingångna

konventionen om märkning av plastiska
sprängämnen i detekteringssyfte, som god-
känts av riksdagen den 23 oktober 2001 och
godkänts av republikens president den 16
november 2001 och i fråga om vilken
godkännandeinstrumentet har deponerats hos
internationella civila luftfartsorganisationen
den 5 december 2001, träder i kraft interna-
tionellt för Finlands del den 3 februari 2002
så som därom har avtalats.

2 §
Lagen den 16 november 2001 om sättande

i kraft av de bestämmelser som hör till
området för lagstiftningen i konventionen om
märkning av plastiska sprängämnen i detek-
teringssyfte (989/2001) träder i kraft den 3
februari 2002.

3 §
De bestämmelser i konventionen som inte

hör till området för lagstiftningen är i kraft
som förordning med undantag av konven-
tionens bilaga.

4 §
Denna förordning träder i kraft den 3

februari 2002.

Helsingfors den 25 januari 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Tf. utrikesminister
Statsminister Paavo Lipponen
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(Översättning)

KONVENTION

om märkning av plastiska sprängämnen i
detekteringssyfte

De stater som är parter i denna konvention,
som är medvetna om terrorismens innebörd

för internationell säkerhet,
som ger uttryck för sina allvarliga farhågor

då det gäller terroristhandlingar riktade mot
flygplan, andra transportmedel och andra mål,

som är oroade över att plastiska sprängäm-
nen har använts för sådana terroristhand-
lingar,

som är medvetna om att märkning av
sådana sprängämnen för detekteringsändamål
avsevärt skulle bidra till att förebygga sådana
olagliga handlingar,

som är medvetna om att det för att
förebygga sådana olagliga handlingar före-
ligger ett trängande behov av en internationell
reglering som ålägger staterna att vidta
lämpliga åtgärder för att se till att plastiska
sprängämnen märks i behörig ordning,

som beaktar Förenta Nationernas säker-
hetsråds resolution 635 den 14 juni 1989 och
Förenta Nationernas generalförsamlings re-
solution 44/29 den 4 december 1989 vilka
uppmanar den internationella civila luftfarts-
organisationen att intensifiera sitt arbete för
att skapa en internationell reglering för
märkning av plastiska sprängämnen eller
sprängämnen i bladform i detekteringssyfte,

som är medvetna om resolution A27-8 som
enhälligt antagits av den internationella civila
luftfartsorganisationens 27:e församling och
som med högsta och övergripande prioritet
godkände beredandet av ett nytt internatio-
nellt instrument beträffande märkning av
plastiska sprängämnen eller sprängämnen i
bladform för detektering,

som med tillfredsställelse noterar den roll
som den internationella civila luftfartsorga-
nisationen spelat vid utarbetandet av denna

CONVENTION

on the Marking of Plastic Explosives for
the Purpose of Detection

The states parties to this convention,
conscious of the implications of acts of

terrorism for international security;
expressing deep concern regarding terrorist

acts aimed at destruction of aircraft, other
means of transportation and other targets;

concerned that plastic explosives have been
used for such terrorist acts;

considering that the marking of such
explosives for the purpose of detection would
contribute significantly to the prevention of
such unlawful acts;

recognizing that for the purpose of deter-
ring such unlawful acts there is an urgent need
for an international instrument obliging States
to adopt appropriate measures to ensure that
plastic explosives are duly marked;

considering United Nations Security Coun-
cil Resolution 635 of 14 June 1989, and
United Nations General Assembly Resolution
44/29 of 4 December 1989 urging the
International Civil Aviation Organization to
intensify its work on devising an international
regime for the marking of plastic or sheet
explosives for the purpose of detection;

bearing in mind Resolution A27-8 adopted
unanimously by the 27th Session of the
Assembly of the International Civil Aviation
Organization which endorsed with the highest
and overriding priority the preparation of a
new international instrument regarding the
marking of plastic or sheet explosives for
detection;

noting with satisfaction the role played by
the Council of the International Civil Aviation
Organization in the preparation of the Con-
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konvention liksom dess villighet att åta sig
uppgifter vid dess genomförande,

har kommit överens om följande:

Artikel 1
I denna konvention avses med
1. ’’sprängämnen’’ explosiva produkter,

vanligen kända som plastiska sprängämnen,
inklusive sprängämnen i flexibel eller elastisk
bladform, på sätt som beskrivs i den tekniska
bilagan till denna konvention,

2. ’’detekteringsmedel’’ ett sådant ämne
som beskrivs i den tekniska bilagan till denna
konvention som tillsätts ett sprängämne för att
göra det upptäckbart,

3. ’’märkning’’ införande i ett sprängämne
av ett detekteringsmedel i enlighet med den
tekniska bilagan till denna konvention,

4. ’’tillverkning’’ varje förfarande, inklu-
sive återanvändning, som skapar sprängäm-
nen,

5. ’’vederbörligen godkända militära kon-
struktioner’’ bland annat patroner, bomber,
projektiler, minor, robotar, raketer, formade
laddningar, granater och perforeringsmedel
som uteslutande tillverkats för militär eller
polisiär användning i enlighet med de lagar
och bestämmelser som gäller i vederbörande
konventionsstat,

6. ’’tillverkningsstat’’ varje stat på vars
område sprängämnen tillverkas.

Artikel 2
Varje konventionsstat skall vidta behövliga

och effektiva åtgärder för att förbjuda och
förhindra att omärkta sprängämnen tillverkas
på dess territorium.

Artikel 3
1. Varje konventionsstat skall vidta nöd-

vändiga och effektiva åtgärder för att förbjuda
och förhindra förflyttning av omärkta
sprängämnen till eller från dess territorium.

2. Föregående stycke skall inte gälla med
avseende på förflyttning av omärkta
sprängämnen som befinner sig under kon-
ventionsstatens kontroll i enlighet med första
stycket i artikel 4, när förflyttningen avser
ändamål som inte är oförenliga med denna
konventions målsättning och den genomförs
av de myndigheter i en konventionsstat som
utför militära eller polisiära uppgifter.

vention as well as its willingness to assume
functions related to its implementation;

have agreed as follows:

Article I
For the purposes of this Convention:
1. ’’Explosives’’ mean explosive products,

commonly known as ’’plastic explosives’’,
including explosives in flexible or elastic
sheet form, as described in the Technical
Annex to this Convention.

2. ’’Detection agent’’ means a substance as
described in the Technical Annex to this
Convention which is introduced into an
explosive to render it detectable.

3. ’’Marking’’ means introducing into an
explosive a detection agent in accordance
with the Technical Annex to this Convention.

4. ’’Manufacture’’ means any process,
including reprocessing, that produces explo-
sives.

5.’’Duly authorized military devices’’ in-
clude, but are not restricted to, shells, bombs,
projectiles, mines, missiles, rockets, shaped
charges, grenades and perforators manufac-
tured exclusively for military or police
purposes according to the laws and regula-
tions of the State Party concerned.

6. ’’Producer State’’ means any State in
whose territory explosives are manufactured.

Article II
Each State Party shall take the necessary

and effective measures to prohibit and prevent
the manufacture in its territory of unmarked
explosives.

Article III
1. Each State Party shall take the necessary

and effective measures to prohibit and prevent
the movement into or out of its territory of
unmarked explosives.

2. The preceding paragraph shall not apply
in respect of movements for purposes not
inconsistent with the objectives of this Con-
vention, by authorities of a State Party
performing military or police functions, of
unmarked explosives under the control of that
State Party in accordance with paragraph 1 of
Article IV.

29Nr 8



Artikel 4
1. Varje konventionsstat skall vidta de

åtgärder som behövs för att utöva sträng och
effektiv kontroll över innehav och överföran-
de av innehav av omärkta sprängämnen som
tillverkats i eller införts till dess territorium
innan denna konvention trädde i kraft i
förhållande till den staten, för att förhindra att
de kommer på avvägar eller används för
ändamål som inte är förenliga med denna
konventions målsättning.

2. Varje konventionsstat skall vidta behöv-
liga åtgärder för att se till att alla lager av
sprängämnen som avses i första stycket i
denna artikel och som inte innehas av de av
dess myndigheter som utför militära eller
polisiära uppgifter förstörs eller används för
ändamål som inte är oförenliga med denna
konvention, märks eller görs slutligt obruk-
bara, inom en period av tre år från det denna
konvention trädde i kraft i förhållande till den
staten.

3. Varje konventionsstat skall vidta de
åtgärder som behövs för att se till att alla lager
av sprängämnen som avses i första stycket av
denna artikel och som innehas av de av dess
myndigheter som utför militära eller polisiära
uppgifter och som inte utgör en beståndsdel
i vederbörligen godkända militära anord-
ningar förstörs eller används för ändamål som
inte är oförenliga med denna konvention,
märks eller görs slutligt obrukbara inom en
period av 15 år från det denna konvention
trädde i kraft i förhållande till den staten.

4. Varje konventionsstat skall vidta de
åtgärder som behövs för att försäkra sig om
att destruktion snarast möjligt sker på dess
territorium av de omärkta sprängämnen som
kan komma att upptäckas där och som inte
avses i föregående stycken i denna artikel,
med undantag för de lager av omärkta
sprängämnen som innehas av de av dess
myndigheter som utför militära eller polisiära
uppgifter och som utgör en beståndsdel i
vederbörligen godkända militära anordningar
vid tiden för denna konventions ikraftträdan-
de i förhållande till den staten.

5. Varje konventionsstat skall vidta behöv-
liga åtgärder för att utöva sträng och effektiv
kontroll över innehav och överförande av
innehav av sprängämnen som avses i punkt II

Article IV
1. Each State Party shall take the necessary

measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of
possession of unmarked explosives which
have been manufactured in or brought into its
territory prior to the entry into force of this
Convention in respect of that State, so as to
prevent their diversion or use for purposes
inconsistent with the objectives of this Con-
vention.

2. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this
Article not held by its authorities performing
military or police functions are destroyed or
consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or
rendered permanently ineffective, within a
period of three years from the entry into force
of this Convention in respect of that State.

3. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure that all stocks of those
explosives referred to in paragraph 1 of this
Article held by its authorities performing
military or police functions and that are not
incorporated as an integral part of duly
authorized military devices are destroyed or
consumed for purposes not inconsistent with
the objectives of this Convention, marked or
rendered permanently ineffective, within a
period of fifteen years from the entry into
force of this Convention in respect of that
State.

4. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure the destruction, as soon as
possible, in its territory of unmarked explo-
sives which may be discovered therein and
which are not referred to in the preceding
paragraphs of this Article, other than stocks
of unmarked explosives held by its authorities
performing military or police functions and
incorporated as an integral part of duly
authorized military devices at the date of the
entry into force of this Convention in respect
of that State.

5. Each State Party shall take the necessary
measures to exercise strict and effective
control over the possession and transfer of
possession of the explosives referred to in
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i del 1 i den tekniska bilagan till denna
konvention för att förhindra att de kommer på
avvägar eller används för ändamål som inte
är förenliga med denna konventions målsätt-
ning.

6. Varje koventionsstat skall vidta de
åtgärder som behövs för att på sitt territorium
snarast möjligt förstöra sådana omärkta
sprängämnen som tillverkats sedan denna
konvention trätt i kraft i förhållande till den
staten och som inte ingår i punkt II d i del
1 i den tekniska bilagan till denna konvention,
och omärkta sprängämnen som inte längre
faller inom ramen för någon underpunkt i
sagda punkt II.

Artikel 5
1. Genom denna konvention bildas en

internationell sprängämnesteknisk kommis-
sion (i det följande ’’kommissionen’’) som
består av minst 15 och högst 19 medlemmar,
vilka utses av den internationella civila
luftfartsorganisationens råd (i det följande
’’rådet’’) bland personer som nominerats av
konventionsstaterna.

2. Medlemmarna i kommissionen skall
vara experter som har direkt och omfattande
erfarenhet av förhållanden som gäller till-
verkning eller detektering av eller forskning
om sprängämnen.

3. Medlemmarna i kommissionen skall
tjänstgöra under en period av tre år och skall
kunna utses på nytt.

4. Möten med kommissionen skall sam-
mankallas minst en gång om året vid den
internationella civila luftfartsorganisationens
högkvarter, eller på plats och tid som anges
eller godtas av rådet.

5. Kommissionen skall anta sin arbetsord-
ning, som skall godkännas av rådet.

Artikel 6
1. Kommissionen skall värdera den tek-

niska utvecklingen med avseende på tillverk-
ning, märkning och detektering av sprängäm-
nen.

2. Kommissionen skall genom rådet rap-

paragraph II of Part 1 of the Technical Annex
to this Convention so as to prevent their
diversion or use for purposes inconsistent
with the objectives of this Convention.

6. Each State Party shall take the necessary
measures to ensure the destruction, as soon as
possible, in its territory of unmarked explo-
sives manufactured since the coming into
force of this Convention in respect of that
State that are not incorporated as specified in
paragraph II d) of Part 1 of the Technical
Annex to this Convention and of unmarked
explosives which no longer fall within the
scope of any other sub-paragraphs of the said
paragraph II.

Article V
1. There is established by this Convention

an International Explosives Technical Com-
mission (hereinafter referred to as ’’the
Commission’’) consisting of not less than
fifteen nor more than nineteen members
appointed by the Council of the International
Civil Aviation Organization (hereinafter re-
ferred to as ’’the Council’’) from among
persons nominated by States Parties to this
Convention.

2. The members of the Commission shall
be experts having direct and substantial
experience in matters relating to the manu-
facture or detection of, or research in,
explosives.

3. Members of the Commission shall serve
for a period of three years and shall be eligible
for re-appointment.

4. Sessions of the Commission shall be
convened, at least once a year at the
Headquarters of the International Civil Avia-
tion Organization, or at such places and times
as may be directed or approved by the
Council.

5. The Commission shall adopt its rules of
procedure, subject to the approval of the
Council.

Article VI
1. The Commission shall evaluate technical

developments relating to the manufacture,
marking and detection of explosives.

2. The Commission, through the Council,
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portera sina rön till konventionsstaterna och
till berörda internationella organisationer.

3. Då det behövs skall kommissionen
lämna rekommendationer till rådet vad gäller
ändringar i den tekniska bilagan till denna
konvention. Kommissionen skall söka fatta
sina beslut om sådana rekommendationer med
konsensus. Om inte konsensus kan nås, skall
kommissionen fatta besluten med en majoritet
av två tredjedelar av dess ledamöter.

4. Rådet får på kommissionens rekommen-
dation föreslå konventionsstaterna ändringar i
den tekniska bilagan till denna konvention.

Artikel 7
1. Varje konventionsstat får, inom nittio

dagar från den dag då den underrättades om
ett förslag till ändring i den tekniska bilagan
till denna konvention, överlämna sina kom-
mentarer till rådet. Rådet skall så snart som
möjligt delge kommissionen dessa kommen-
tarer för beaktande. Rådet skall ge varje
konventionsstat som kommenterar eller har
invändningar mot den föreslagna ändringen
tillfälle att konsultera kommissionen.

2. Kommissionen skall överväga konven-
tionsstaternas synpunkter enligt föregående
stycke och lämna rapport till rådet. Rådet får,
efter övervägande av kommissionens rapport
och med beaktande av ändringens beskaffen-
het och konventionsstaternas kommentarer,
inklusive tillverkarstater, föreslå alla konven-
tionsstater att anta ändringen.

3. Om en föreslagen ändring inte blivit
föremål för invändning från fem eller fler
konventionsstater genom skriftlig underrät-
telse till rådet inom nittio dagar från dagen för
underrättelse om ändringen från rådet, skall
ändringen anses vara godtagen, och träda i
kraft etthundraåttio dagar därefter eller efter
den tid som anges i den föreslagna ändringen
för de stater som inte uttryckligen haft
invändning däremot.

4. Konventionsstater som uttryckligen mot-
satt sig den föreslagna ändringen får därefter,
genom ingivande av ett godkännande- eller
godtagandeinstrument, uttrycka sitt samtycke
till att vara bundna av vad som föreskrivits i

shall report its findings to the States Parties
and international organizations concerned.

3. Whenever necessary, the Commission
shall make recommendations to the Council
for amendments to the Technical Annex to
this Convention. The Commission shall en-
deavour to take its decisions on such recom-
mendations by consensus. In the absence of
consensus the Commission shall take such
decisions by a two-thirds majority vote of its
members.

4. The Council may, on the recommenda-
tion of the Commission, propose to States
Parties amendments to the Technical Annex
to this Convention.

Article VII
1. Any State Party may, within ninety days

from the date of notification of a proposed
amendment to the Technical Annex to this
Convention, transmit to the Council its
comments. The Council shall communicate
these comments to the Commission as soon
as possible for its consideration. The Council
shall invite any State Party which comments
on or objects to the proposed amendment to
consult the Commission.

2. The Commission shall consider the
views of States Parties made pursuant to the
preceding paragraph and report to the Coun-
cil. The Council, after consideration of the
Commission’s report, and taking into account
the nature of the amendment and the com-
ments of States Parties, including producer
States, may propose the amendment to all
States Parties for adoption.

3. If a proposed amendment has not been
objected to by five or more States Parties by
means of written notification to the Council
within ninety days from the date of notifi-
cation of the amendment by the Council, it
shall be deemed to have been adopted, and
shall enter into force one hundred and eighty
days thereafter or after such other period as
specified in the proposed amendment for
States Parties not having expressly objected
thereto.

4. States Parties having expressly objected
to the proposed amendment may, subse-
quently, by means of the deposit of an
instrument of acceptance or approval, express
their consent to be bound by the provisions
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ändringen.
5. Om fem eller flera konventionsstater

motsätter sig den föreslagna ändringen skall
rådet överlämna den till kommissionen för
ytterligare överväganden.

6. Om den föreslagna ändringen inte
antagits i enlighet med stycke 3 i denna artikel
får rådet också sammankalla en konferens
med alla konventionsstater.

Artikel 8
1. Konventionsstaterna skall om möjligt

överlämna sådan information till rådet som
kan vara till nytta för kommissionen vid
utförandet av dess uppgifter enligt artikel 6
första stycket.

2. Konventionsstaterna skall hålla rådet
informerat om de åtgärder de vidtagit för att
genomföra bestämmelserna i denna konven-
tion. Rådet skall vidarebefordra upplysningar-
na till alla konventionsstater och berörda
internationella organisationer.

Artikel 9
Rådet skall i samarbete med konventions-

staterna och berörda internationella organi-
sationer vidta lämpliga åtgärder för att un-
derlätta genomförandet av denna konvention,
inklusive tillhandahållande av tekniskt bi-
stånd och åtgärder för utbyte av information
rörande teknisk utveckling beträffande märk-
ning och detektering av sprängämnen.

Artikel 10
Den tekniska bilagan till denna konvention

utgör en integrerande del av konventionen.

Artikel 11
1. Varje tvist mellan två eller fler konven-

tionsstater beträffande tolkningen eller till-
lämpningen av denna konvention som inte
kan lösas genom förhandlingar skall, på
begäran av en av dem, bli föremål för
skiljeförfarande. Om parterna inte är i stånd
att inom sex månader efter begäran om
skiljeförfarande enas om hur skiljeförfarandet
skall organiseras får vem som helst av dessa
parter hänskjuta tvisten till Internationella
domstolen genom en begäran i enlighet med
domstolens stadga.

2. Varje konventionsstat får, vid under-

of the amendment.
5. If five or more States Parties have

objected to the proposed amendment, the
Council shall refer it to the Commission for
further consideration.

6. If the proposed amendment has not been
adopted in accordance with paragraph 3 of
this Article, the Council may also convene a
conference of all States Parties.

Article VIII
1. States Parties shall, if possible, transmit

to the Council information that would assist
the Commission in the discharge of its
functions under paragraph 1 of Article VI.

2. States Parties shall keep the Council
informed of measures they have taken to
implement the provisions of this Convention.
The Council shall communicate such infor-
mation to all States Parties and international
organizations concerned.

Article IX
The Council shall, in co-operation with

States Parties and international organizations
concerned, take appropriate measures to
facilitate the implementation of this Conven-
tion, including the provision of technical
assistance and measures for the exchange of
information relating to technical develop-
ments in the marking and detection of
explosives.

Article X
The Technical Annex to this Convention

shall form an integral part of this Convention.

Article XI
1 . Any dispute between two or more States

Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which cannot be
settled through negotiation shall, at the
request of one of them, be submitted to
arbitration. If within six months from the date
of the request for arbitration the Parties are
unable to agree on the organization of the
arbitration, any one of those Parties may refer
the dispute to the International Court of
Justice by request in conformity with the
Statute of the Court.

2. Each State Party may, at the time of
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tecknande, ratificering, godtagande eller god-
kännande av denna konvention eller vid
tillträde till den, förklara att den inte anser sig
bunden av föregående stycke. Övriga kon-
ventionsstater skall inte vara bundna av
föregående stycke i förhållande till en stat
som gjort ett sådant förbehåll.

3. Varje konventionsstat som gjort ett
förbehåll i enlighet med föregående stycke får
när som helst återkalla detta förbehåll genom
att underrätta depositarien.

Artikel 12
Inget förbehåll beträffande denna konven-

tion får göras med undantag för vad som
föreskrivs i artikel 11.

Artikel 13
1. Denna konvention skall öppnas för

undertecknande i Montreal den 1 mars 1991
av de stater som deltog i den internationella
konferensen om lufträtt som hölls i Montreal
från den 12 februari till den 1 mars 1991.
Efter den 1 mars 1991 skall konventionen
vara öppen för undertecknande av alla stater
vid den internationella civila luftfartsorgani-
sationens högkvarter i Montreal tills den
träder i kraft i enlighet med tredje stycket i
denna artikel. Varje stat som inte underteck-
nat denna konvention kan ansluta sig till den
när som helst.

2. Denna konvention skall vara föremål för
ratifikation, godtagande, godkännande eller
anslutning av stater. Instrument rörande ra-
tifikation, godtagande, godkännande eller
anslutning skall deponeras hos den interna-
tionella civila luftfartsorganisationen, som
härmed utses till depositarie. Vid depone-
ringen av ratifikation-, godtagande-, godkän-
nande- eller anslutningsinstrumentet skall
varje stat tillkännage om den är en tillver-
karstat eller inte.

3. Konventionen skall träda i kraft den
sextionde dagen efter den dag då det trettio-
femte instrumentet för ratifikation, godtagan-
de, godkännande eller anslutning deponerades
hos depositarien, under förutsättning att minst
fem stater i enlighet med andra stycket i
denna artikel förklarat att de är tillverkarsta-
ter. Om trettiofem sådana instrument depo-
neras innan fem tillverkarstater deponerat sina
instrument, skall denna konvention träda i

signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto,
declare that it does not consider itself bound
by the preceding paragraph. The other States
Parties shall not be bound by the preceding
paragraph with respect to any State Party
having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reser-
vation in accordance with the preceding
paragraph may at any time withdraw this
reservation by notification to the Depositary.

Article XII
Except as provided in Article XI no

reservation may be made to this Convention.

Article XIII
1. This Convention shall be open for

signature in Montreal on 1 March 1991 by
States participating in the International Con-
ference on Air Law held at Montreal from 12
February to 1 March 1991. After 1 March
1991 the Convention shall be open to all
States for signature at the Headquarters of the
International Civil Aviation Organization in
Montreal until it enters into force in accord-
ance with paragraph 3 of this Article. Any
State which does not sign this Convention
may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to
ratification, acceptance, approval or accession
by States. Instruments of ratification, accept-
ance, approval or accession shall be deposited
with the International Civil Aviation Organ-
ization, which is hereby designated the
Depositary. When depositing its instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, each State shall declare whether or not
it is a producer State.

3. This Convention shall enter into force on
the sixtieth day following the date of deposit
of the thirty-fifth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with the
Depositary, provided that no fewer than five
such States have declared pursuant to para-
graph 2 of this Article that they are producer
States. Should thirty-five such instruments be
deposited prior to the deposit of their instru-
ments by five producer States, this Conven-

34 Nr 8



kraft den sextionde dagen efter det att den
femte tillverkarstaten deponerat sitt ratifika-
tions-, godtagande-, godkännande- eller an-
slutningsinstrument.

4. Avseende på andra stater skall denna
konvention träda i kraft sextio dagar efter den
dag då deras ratifikations-, godtagande-,
godkännande- eller anslutningsinstrument de-
ponerades.

5. Så snart som denna konvention träder i
kraft skall den av depositarien registreras i
enlighet med artikel 102 i Förenta Nationer-
nas stadga och i enlighet med artikel 83 i
konventionen angående internationell civil
luftfart (Chicago, 1944).

Artikel 14
Depositarien skall omedelbart underrätta

alla undertecknande stater och konventions-
stater om

1. varje undertecknande av konventionen
och datum för detta,

2. varje deponering av instrument gällande
ratifikation, godtagande, godkännande eller
anslutning och datum för detta och särskilt
ange om staten förklarat sig vara en tillver-
karstat,

3. dagen för ikraftträdande av denna
konvention,

4. dagen för ikraftträdande av varje ändring
i denna konvention eller dess tekniska bilaga,

5. varje frånträde av konventionen enligt
artikel 15, och

6. varje förklaring som givits enligt artikel
11 andra stycket.

Artikel 15
1. Varje konventionsstat får frånträda den-

na konvention genom skriftlig underrättelse
till depositarien.

2. Frånträde får verkan etthundraåttio dagar
efter den dag då underrättelsen mottogs av
depositarien.

TILL BEKRÄFTELSE härav har under-
tecknade befullmäktigade ombud, därtill ve-
derbörligen bemyndigade, undertecknat den-
na konvention.

tion shall enter into force on the sixtieth day
following the date of deposit of the instrument
of ratification, acceptance, approval or ac-
cession of the fifth producer State.

4. For other States, this Convention shall
enter into force sixty days following the date
of deposit of their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession.

5. As soon as this Convention comes into
force, it shall be registered by the Depositary
pursuant to Article 102 of the Charter of the
United Nations and pursuant to Article 83 of
the Convention on International Civil Avi-
ation (Chicago, 1944).

Article XIV
The Depositary shall promptly notify all

signatories and States Parties of:

1. each signature of this Convention and
date thereof;

2. each deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession
and date thereof, giving special reference to
whether the State has identified itself as a
producer State;

3. the date of entry into force of this
Convention;

4. the date of entry into force of any
amendment to this Convention or its Tech-
nical Annex;

5. any denunciation made under Article
XV; and

6. any declaration made under paragraph 2
of Article XI.

Article XV
1. Any State Party may denounce this

Convention by written notification to the
Depositary.

2. Denunciation shall take effect one
hundred and eighty days following the date on
which notification is received by the Depos-
itary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their Governments, have signed
this Convention.
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UPPRÄTTAD i Montreal den 1 mars 1991
i ett original som upprättats i fem likvärdiga
texter på engelska, franska, ryska, spanska
och arabiska språken.

DONE at Montreal, this first day of March,
one thousand nine hundred and ninety-one, in
one original, drawn up in five authentic texts
in the English, French, Russian, Spanish and
Arabic languages.
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TEKNISK BILAGA

DEL 1: BESKRIVNING AV SPRÄNGÄM-
NEN

I. De sprängämnen som avses i första
stycket i artikel 1 i denna konvention är de
som

a) är sammansatta av ett eller flera hög-
explosiva ämnen som i sin rena form har ett
ångtryck som understiger 10-4Pa vid en
temperatur av 25°C,

b) sammansätts med bindningsmaterial,
och

c) som en blandning kan formas eller är
flexibla vid normal rumstemperatur.

II. Följande sprängämnen skall även om de
motsvarar beskrivningen på sprängämnen i
punkt I i denna del inte anses vara sprängäm-
nen så länge som de fortsätter att behållas
eller brukas för de ändamål som anges nedan
eller förblir delar på sätt som där anges,
nämligen sprängämnen som

a) tillverkas eller lagerhålls i begränsade
kvantiteter enbart för bruk i vederbörligen
godkänd forskning, utveckling eller provning
av nya eller ändrade sprängämnen,

b) tillverkas eller lagerhålls i begränsade
kvantiteter endast för bruk vid vederbörligen
godkänd träning i detektering av sprängäm-
nen och/eller utveckling eller provning av
sprängämnesdetekteringsutrustning,

c) tillverkas eller lagerhålls i begränsade
kvantiteter enbart för vederbörligen godkända
rättsvetenskapliga ändamål, eller

d) avses bli och är införlivade som en
beståndsdel i vederbörligen godkända mili-
tära anordningar på tillverkarstatens territo-
rium inom tre år efter det att denna konven-
tion trätt i kraft i förhållande till den staten.
Sådana anordningar som tillverkas inom
denna treårsperiod skall anses vara vederbör-
ligen godkända militära anordningar enligt
fjärde stycket i artikel 4 i denna konvention.

III: I denna del skall
’’vederbörligen godkänd’’ i punkt II a, b

och c innebära tillåten i enlighet med lagar
och bestämmelser i berörd stat, och

’’högexplosiva ämnen’’ innefatta bland
annat cyklotetrametylentetranitramin (HMX),

TECHNICAL ANNEX

PART 1: DESCRIPTION OF EXPLOSIVES

I. The explosives referred to in paragraph
1 of Article 1 of this Convention are those
that:

a) are formulated with one or more high
explosives which in their pure form have a
vapour pressure less than 10-4Pa at a tem-
perature of 25°C;

b) are formulated with a binder material;
and

c) are, as a mixture, malleable or flexible
at normal room temperature.

II. The following explosives, even though
meeting the description of explosives in
paragraph 1 of this Part, shall not be
considered to be explosives as long as they
continue to be held or used for the purposes
specified below or remain incorporated as
there specified, namely those explosives that:

a) are manufactured, or held, in limited
quantities solely for use in duly authorized
research, development or testing of new or
modified explosives;

b) are manufactured, or held, in limited
quantities solely for use in duly authorized
training in explosives detection and/or devel-
opment or testing of explosives detection
equipment;

c) are manufactured, or held, in limited
quantities solely for duly authorized forensic
science purposes; or

d) are destined to be and are incorporated
as an integral part of duly authorized military
devices in the territory of the producer State
within three years after the coming into force
of this Convention in respect of that State.
Such devices produced in this period of three
years shall be deemed to be duly authorized
military devices within paragraph 4 of Article
IV of this Convention.

III. In this Part:
’’duly authorized’’ in paragraph II a), b)

and c) means permitted according to the laws
and regulations of the State Party concerned;
and

’’high explosives’’ include but are not
restricted to cyclotetramethylenetetranitra-
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pentaerytritoltetranitrat (PETN) och cyklotri-
metylentrinitramin (RDX).

Del 2. DETEKTERINGSMEDEL

Ett detekteringsmedel är vart och ett av de
ämnen som anges i följande tabell. Detekte-
ringsmedel som anges i denna tabell avses bli
använda för att höja detekterbarheten av
sprängämnen genom ångdetektering. I varje
särskilt fall skall införandet av detekterings-
medel i ett sprängämne göras på sådant sätt
att ämnet sprids homogent i den färdiga
produkten. Minimikoncentrationen av detek-
teringsmedel skall i den färdiga produkten vid
tillverkningstillfället vara den som anges i
nämnda tabell.

mine (HMX), pentaerythritol tetranitrate
(PETN) and cyclotrimethylenetrinitramine
(RDX).

PART 2: DETECTION AGENTS

A detection agent is any one of those
substances set out in the following Table.
Detection agents described in this Table are
intended to be used to enhance the detect-
ability of explosives by vapour detection
means. In each case, the introduction of a
detection agent into an explosive shall be
done in such a manner as to achieve
homogeneous distribution in the finished
product. The minimum concentration of a
detection agent in the finished product at the
time of manufacture shall be as shown in the
said Table.
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Tabell

Kemikaliens namn Molekylformel Molekylvikt Molekylviktsprocent

Etylenglykol-
dinitrat (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0,2

2,3-dimetyl-2,3-di-
nitrobutan (DMNB) C6H12(NO2)2 176 0,1

Para-mononitro-
toluen (p-MNT) C7H7NO2 137 0,5

Orto-mononitro-
toluen (o-MNT) C7H7NO2 137 0,5

Varje sprängämne som på grund av sin naturliga sammansättning innehåller någon av de
angivna detekteringsmedlen i eller över den begärda minimikvantiteten skall anses vara märkt.
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Table

Name of detection
agent

Molecular
formula

Molecular
weight

Minimum
concentration

Ethylene glycol
dinitrate (EGDN) C2H4(NO3)2 152 0.2% by mass

2,3-Dimethyl-2,3-
dinitrobutane (DMNB) C6H12(NO2)2 176 0.1% by mass

para-Mononitrotoluene
(p-MNT) C7H7NO2 137 0.5% by mass

ortho-Mononitrotoluene
(o-MNT) C7H7NO2 137 0.5% by mass

Any explosive which, as a result of its normal formulation, contains any of the designated
detection agents at or above the required minimum concentration level shall be deemed to be
marked.
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(Finlands författningssamlings nr 990/2001)

L a g

Nr 9

om ändring av lagen om explosionsfarliga ämnen

Given i Helsingfors den 16 november 2001

I enlighet med riksdagens beslut
fogas till lagen den 19 juni 1953 om explosionsfarliga ämnen (263/1953) en ny 1 a § som

följer:

1 a §
Sådana plastiska sprängämnen som avses i

konventionen om märkning av plastiska
sprängämnen i detekteringssyfte får inte
införas i landet, tillverkas, innehas eller
överlåtas om inte detekteringsmedel har in-
förts i dem i enlighet med konventionen.
Närmare bestämmelser om de sprängämnes-
tekniska krav som gäller för införande av
detekteringsmedel i plastiska sprängämnen
utfärdas genom förordning av handels- och
industriministeriet.

Förbudet mot införsel, tillverkning, inne-
hav och överlåtelse av plastiska sprängämnen
gäller inte plastiska sprängämnen som i små
kvantiteter behövs för

1) forskning, utveckling eller provning av
nya eller ändrade explosiva varor,

2) träning i detektering av explosiva varor
eller utveckling och provning av utrustning
för detektering av explosiva varor, samt

3) kriminaltekniska undersökningar, ut-
veckling av brottsutredningsmetoder och
andra rättsmedicinska ändamål.

Utan hinder av bestämmelserna i 1 mom.
får plastiska sprängämnen införas i Finland

även om de inte har märkts i enlighet med
konventionen, om mottagaren av sprängäm-
nena är försvarsmakten, polisen eller gräns-
bevakningsväsendet.

För utförsel ur landet av plastiska spräng-
ämnen som avses i konventionen gäller vad
som bestäms i lagen om export och transi-
tering av försvarsmateriel (242/1990).

Om ikraftträdandet av denna lag bestäms
genom förordning av republikens president.

Plastiska sprängämnen som tillverkats och
införts i landet före ikraftträdandet av denna
lag får användas, innehas och överlåtas under
en period av tre år från ikraftträdandet av
lagen även om inget detekteringsmedel har
införts i dem i enlighet med bestämmelserna
i konventionen.

Plastiska sprängämnen som innehas av
försvarsmakten, polisen och gränsbevak-
ningsväsendet får dock användas, innehas och
överlåtas under en period av 15 år från
ikraftträdandet av lagen även om inget de-
tekteringsmedel har införts i dem på det sätt
som bestäms i 1 a § 1 mom. Plastiska
sprängämnen som utgör en väsentlig be-

RP 95/2001
UtUB 9/2001
RSv 126/2001
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ståndsdel i en vederbörligen godkänd militär
konstruktion enligt konventionen får använ-
das också efter denna tidsperiod utan infö-
rande av detekteringsmedel, om konstruktio-

nen innehas av någon ovan nämnd myndighet
när denna lag träder i kraft eller tillverkas
inom tre år från ikraftträdandet.

Helsingfors den 16 november 2001

Republikens President

TARJA HALONEN

Utrikesminister Erkki Tuomioja

42 Nr 9



(Finlands författningssamlings nr 62/2002)

Republikens presidents förordning

Nr 10

om ikraftträdande av lagen om ändring av lagen om explosionsfarliga ämnen

Given i Helsingfors den 25 januari 2002

I enlighet med republikens presidents beslut, tillkommet på föredragning av utrikesministern,
föreskrivs:

1 §
Lagen den 16 november 2001 om ändring

av lagen om explosionsfarliga ämnen
(990/2001) träder i kraft den 3 februari 2002.

2 §
Denna förordning träder i kraft den 3

februari 2002.

Helsingfors den 25 januari 2002

Republikens President

TARJA HALONEN

Tf. utrikesminister
Statsminister Paavo Lipponen
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